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P A N N O N H A L M A A L A T T . 
I r t a : Nadler Herbert. 

Nyár elején napke l t é tő l n a p n y u g t á i g olyan 
hosszít az idő, hogy sokféle dologra tel ik belőle. 
A z ember pé ldáu l budapesti o t t h o n á b a n k o r á n 
kel , v a d á s z a t r a va ló ho lmi j á t csomagolja, majd 
déle lő t t h i v a t a l á b a n dolgozik, a z t á n a d é l u t á n 
egyik felét a vonaton, m á s i k felét pedig m á r 
valahol a Bakonyban tö l t i és — ha szerencséje 
van — őzbako t lő, s végül este boldogan élvezi 
a v a d á s z g a z d a kedé lyes falusi h a j l é k á b a n a nyugal
mat vagy az erdei v a d á s z l a k b a n a csendet s a 
m a g á n y t . 

I lyen beosztás i t napom volt 1939 jún ius 28-a is. 
E g y levélbeli kedves ér tes í tés folytán, amely 

szerint »a főapá t ú r őnagymé l tó sága szívesen lá t 
k é t őzbak elejtésére«, d é l u t á n %6-kor a győrmegyei 
Ravazdon szállok k i a v o n a t b ó l . A levélíró bar
kácsoló kocs i jával v á r b e n n ü n k e t — ezú t t a l 
ugyanis m á s o d m a g a m m a l j ö t t e m el hazul ró l —, 
hogy m i n d j á r t kihajtassunk az e rdőbe . 

A kis v a s ú t i á l lomáson kiveszem tok jábó l pus
k á m a t , k i t ö r l ö m csövéből az olajat, e lőszedem az 
u t a z ó t á s k á b ó l a cé lzó távcsövet , a messze lá tó t és 
a t ö l t é n y e k e t , felszállok ú t i t á r s a m mellé a há tu l só 
ülésre — h á z i g a z d á n k e lő t t ünk , a bakon helyez
kedik el — s a kocsis e l indí t ja a lovakat. 

Hamarosan k i é r ü n k a pannonhalmi főapá t ság 
Illák n e v ű p a g o n y á b a , s a k ö n n y e n j á r h a t ó dimbes-
dombos terepen barkácso lva , ke r e sünk őzbako t . 

A jún ius i nagy melegben jólesik magunkat a 
magas cser- és tö lgyfák h ű v ö s á r n y é k á b a n — a 

A ravazdi erdőhivatal barkácsoló kocsija. 
A szerző felvétele. 

ruganyos ülésen k é n y e l m e s k e d v e — a hosszú, 
egyenes ny i l adékokon lassan fel s a lá ringattatni. 

N o h a b a r á t u n k — a v a d á s z a t b a n k ivá lóan 
j á r t a s e rdő tanácsos — azt mondja, hogy az őzek 
i lyenkor n a g y o b b á r a odakint, az e rdő szomszéd
s á g á b a n , a községi földeken, a g a b o n á b a n rej tőz
nek, b ízom benne, hogy akad belő lük n é h á n y a 
csendes szálas sű rűen lombos a l jnövényze tében is. 
Hiszen jobb hely az a n a p f ü t ö t t e mezőnél , a 
rozsnál vagy a b ú z á n á l . 

L á t u n k is n e m s o k á r a egy derék bakot. A nyi la 
dék tó l 80 lépésnyire , fa törzsektő l részben takarva, 
ál ldogál . Lemaradok a t o v á b b h a l a d ó kocsiról , a 
messze lá tóval nézege tem, v izsgá lga tom, e le j the tő-
nek í té lem, de észrevesz és meglép . 

F u t v a u tó i é r em a kocsit, felszállok rá, vissza
ford í tom és megint ba rkácso lva , keressük a szöke
v é n y t . E l ő b b i he lyétő l 2-300 lépésnyire egy 
előlünk bu jká ló vörös alak v i l l an meg a sű rű 
gazban ; nem tudjuk, bak-e vagy suta. 

Hogy az e r d ő t á b l a más ik o lda lán eléje ke rü l 
hessünk , r á t é r ü n k az utunkat keresz tező legköze
lebbi szekércsapára , majd ki jutunk az előbbivel 
p á r h u z a m o s köve tkező ny i l adék ra és hosszú dara
bon e lba rkácso lunk rajta. 

Visszajövet megint egy vörös c s u h á n akad meg 
a szemem. J ó c s k á n bent, a fák k ö z ö t t mozog. 
Leugrom és a messze lá tóval még s ikerül az éppen 
bokrok közé vonu ló őznek olyan jellegzetes moz
d u l a t á t ellesnem, ame lybő l megá l l ap í t ha tom, hogy 

bak ; de va lami terephajlat bozótos 
részében megint e l tűnik . 

Elmegyek t á r s a i m u t á n , felka
paszkodom helyemre és visszahaj
tatok arra a t á j r a , ahol először 
l á t t u k . 

Lassan, lépésben visznek ben
n ü n k e t a lovak a szá le rdő t szelő 
hosszú ny i l adékon . K ö z b e n négy 
s zemp á r ébe ren fürkész k é t o l d a l t az 
á r n y é k o s a l jnövényze t hézaga iban . 

A z t á n megpillantom a bakot. 
T ő l ü n k jobbra 50 lépésnyire fekszik. 
A magas fűből csak feje, nyaka és 
h á t á n a k kis része lá tsz ik k i . N e m 
mozdul, alakoskodik, b i z o n y á r a 
t a k a r á s á b a n bízik. 

N e m tudom, negyedszer akad
tunk-e ugyanarra a c sava rgóra vagy 
a negyediket lá t juk-e . 

A m i k o r valamennyire m á r el
haladtunk mellette, halkan szólok, 
hogy : — Áll junk meg! 

Nézege t jük , b í r á lga t j uk és habo
zunk, meglőjem-e. Agancsa elég 
hosszú, de nem va lami vastag, 
e g y é b k é n t koros, de rék bak. Ba rá 
tommal egye té r tve , mondom halkan, 
hogy — e l e j t h e t ő ! — P a j t á s o m h á t a 
m ö g ö t t az ü l é s t ámlá ra könyökö lve , 
pontosan megcélzóm nyaka t ö v é t 
és lövök . Feje e lmerül a fűben. 



A magas, függőleges agyagfalak Kavazdon, a déli faluvét 
A szerző felvétele. 

L e u g r á l u n k a kocsiról és hozzámegyünk . Nagy 
ö römöm telik benne, mert megöregede t t l akója 
volt a Bakonynak. Agancsa csak középszerű, 
mégis megbecsül t t rófeám. 

M i u t á n kizsigerel tük és fe l t e t tük l á b u n k elé, 
t o v á b b h a j t a t u n k , majd egy kis gya logsé ta u t á n 
fe lmászunk egy szabad magaslaton épü l t les
á l lványra . Ottmaradunk 8 óráig, él
vezzük a nyá r i dé lu t án hangulatos 
csendjét és a bakonyi tá j szépségét . 

K ö r ü l ö t t ü n k , a d o m b t e t ő n és 
mellette, a széles, mély hajlatban, 
gazdagon bur jánzó tarka növény
zet től ellepett alacsony vágás , rajta 
tú l sűrű fiatalos, azon is t ú l szálerdő 
sötét ha tár fa la , minden i r á n y b a n 
kü lönbözőkorú tölgyesek és akácosok 
bo r í t o t t a hu l lámos v idék, messze 
keleti i r ányban , a Pápa -ugod i hit
b izományi uradalom te rü le tén , a 
Bakony legmagasabb hegycsúcsa, a 
Kékhegy, északi i r á n y b a n pedig, nem 
messze a h á t t é r b e n , a közműve lődés 
sokszázados, sőt évezredes védő
bás tyá ja , k incses tára , az épí tő
művésze t r e m e k m ű v e , a h e g y t e t ő n 
épül t pannonhalmi monostor. Olyan 
kép az, amelynek emléke az ember 
szívében és a g y á b a n megmarad! 

agyagfalak közö t t , a meredek ú t o n 
kifelé. A ravazdi nagye rdőbe me
gyünk . Derü l t az idő, hűvös , harma
tos a reggel. 

A l i g , hogy a szá lerdőben egyet 
fordultunk, egy őzbako t l á t u n k vagy 
50 lépésről. N e m valami nagy-
agancsú, de nem is fiatal, jólmeg-
termett bak. Lecsúszom az ú t p a r t r a 
és egy cserfa törzse mögül készülök 
jobban szemügyre venni, de mind já r t 
észrevesz és elfut. 

Sokat forgolódunk r i tka szálasok
ban, hol alacsonyabb, hol magasabb 
v á g á s b a n , sorokba ü l t e t e t t rudasok 
közö t t , régi s zeké ru t akon magas 
fűben, hosszú, egyenes ny i l adékokon 
hol kapaszkodva, hol ereszkedve, 
d o m b h á t a k o n és vö lgyha j l a tokon 
hosszatt és keresztbe, és keressük 
az ez alkalommal e le j tendő másod ik 
bakomat. 

Verőfényes reggel 6 óra felé a 
Gencsekúti-soros n e v ű r i tka , vi lágos 
lécesben haladunk lassan tova. U g y 
érzem, ezen a t á j on ke l l őzbakka l 
t a l á lkoznunk , mert l ép t en -nyomon 
sok a friss ko t r á sa . 

É s íme, m e g l á t o m a ko t r á sok 
e n_ szerzőjét. Le lépek a téli r i tk í t ásbó l 

he lyén maradt egyik ágfarakás mögé, 
ház igazdánk mellettem terem, és 80 
lépésről észrevét lenül nézhe t jük , 

mert nem veszi le szemét a t ovábbdöcögő kocsiról. 
Agancsa minőségét bajos m e g í t é l n i ; rajza és 
színe egybeolvad há t t e réve l , a fiatal cserfák 
tö rzsének szürkeségével . 

— N e m jól l á t o m — súgja b a r á t o m . É n sem 
l á t o m t i sz tán , de tudom, hogy öreg legény, t e h á t 
golyóra é re t t , s mivel a vendégnek nem i l l ik 

Másnap hajnali %4-kor a szokott 
barkácsoló kocsin kapaszkodunk a 
déli fa luvégen, a magas, függőleges 

A pannonhalmi főapátság ravazdi erdejében 1939. június 28-án 
29-én elejtett két őzbak. A szerző felvétele. 



szerényte lenül vá loga tn i és kü lönben is az idős 
őzbak elej tését - aká rmi lyen az agancsa 
m i n d e n k é p e n k í v á n a t o s sikernek, ső t menné l hit
v á n y a b b , anná l i n k á b b köte lező vadászos fel
adatnak tartom, ráfogom a p u s k á t és oldalba 
lövöm. Helyben el terül . 

B e m e g y ü n k hozzá és k iemel jük fejét a haraszt
ból. Agancsa ugyan csak középszerű , mégis azt 
val lom, hogy jól j á r t a m vele, mert nem t é v e d t e m , 
csakugyan öreg volt . K i visszük a ny i l adék ra és 
fel tesszük a kocsira. 

8 óráig még b a r k á c s o l u n k — nem vadászás , 
csak nézegetés céljából — és l á t u n k is még hat 
őzet és h á r o m szarvast, a z t á n reggelizni vissza
t é r ü n k a faluba. 

Késő d é l u t á n végül b ú c s ú z á s k é p e n — puska 
nélkül — egy röv id fordulóra kihaj tatunk a 
Magyalos n e v ű pagonyba, s ott á m u l v a - b á m u l v a 
olyan k ivá ló bakkal t a l á lkozunk , amilyet m é g 
nem l ő t t e m , sőt agancsa akkora, hogy hozzá 

h a s o n l ó t élő őzbak fején még nem l á t t a m , pedig 
m á r r égó ta nézege tem őke t országszer te minden
felé. A lkonya t t a l áll kint , az e rdő szélétől 60 lépés
nyire, a rozsban, mint egy valósággá vá l t á lom 
vagy szobor rá vá l t csoda. H á t t e r e a nyuga t ró l 
s á p a d t a n vi lágí tó égbol t . Örülök, hogy l á tom, 
g y ö n y ö r k ö d ö m benne és nem sa jná lom, hogy m á r 
m e g l ő t t e m azt a k é t bakot, ameh^re m e g h í v a t t a m 
és nincsen kezemben puska, mert úgy érzem, hogy 
a l egk ivá lóbb t ró feá t a t e rü le t rő l elvinni annak, 
akinek a v a d á l l o m á n y g o n d o z á s á b a n semmi része, 
semmi é rdeme , igazán nem lenne illő dolog. 

I l y m ó d o n a ravazdi nagye rdő tő l messzire félre
eső, kö röskörü l mezőkere tez te , há romszázho ldas 
Magyalosban a mesés bak v á r a t l a n megjelenésével 
i smét nagy meglepe tés é r t b e n n ü n k e t , m i k é n t m á r 
egyszer m á s a lkalommal is tapasztaltam, milyen 
kincs teremhet benne a v a d á s z s z á m á r a ; erről az 
esetről és kö rü lménye i rő l azonban kü lön akarok 
beszámolni . 

* (Folytatjuk.) 

K O K O R C S I N V I R A G Z A S K R A S Z N O J A R S Z K K O R N Y É K E N . 

í r t a : Schveitzer József dr. 

A keservesen végigszenvedet t szibériai hosszú t é l 
végefelé a N a p aranyos sugarai a hadifogoly szobá jának 
gyalulatlan deszkákból összetákol t szegényes b ú t o r a i n 
rezegnek. Mi lyen derűs , hangulatos az ablakon bemosolygó 
Nap a komor, ködös tél i idő u t á n ! Már ápril is közepén 
vagyunk, de a mindent megfagyasz tó hideg még makacsul 
tart. O d a k ü n n , a végtelen füves térségen mé ly á lomba 
merü lve pihen a növényvi lág , aká rc sak té l derekán . 
Egy ik -más ik nap azonban a szél — mintha csak fel
ingerelné a halálos csend — zúgva , s ü v í t v e száguld 
végig a nagy orosz p u s z t á n . Á m d e k á r b a v e s z e t t minden 
buzgó igyekezete. H i á b a tombol és h i á b a van m é g 
egy-ké t olyan k e m é n y hideg nap, min t té len — amikor 
a mozdulatlan tiszta levegőn á t olyan élesen rajzolódik 
a hegygerinc m e g t ö r t vonala a csodála tosan kékeszöld 

A Jenisszei a Szaján-hegység nyúlványain túl, Krasznojarszk mellett. A szerző vízfestménye 

ég al jára, hogy még az egyes fák alakja is lá tszik -
sokáig m á r nem tarthat. Fzek csak az utolsó erőlködések. 
N e m s o k á r a mégis beköszönt a tavasz! 

Szibéria nyugati részének legkeletibb vidékén, a 
t ranssz ibér ia i v a s ú t v o n a l m e n t é n épü l t Krasznojarszk 
(Krasznij = v ö r ö s , ja rszk=szik la ; a keleti hegyvidék festői 
vörös szikláiról s zá rmazó elnevezés) k ö r n y é k é n vagyunk, 
ott, ahol a hegyek közül k i k a n y a r o d ó Jenisszei medre 
egyre jobban kiszélesedik. Hatalmas v íz tömege jobb
oldalt alacsony, baloldalt azonban a v á r o s e lhagyása 
u t á n eleinte magas, majd sz in tén alacsony partok k ö z ö t t 
hömpö lyög t o v á b b északnak, a n é m a , egyhangú t u n d r á k 
v idékén á t az Eszaki-Jegestengerbe. A tenger színe 
fölöt t 152 m é t e r n y i m a g a s s á g b a n épü l t vá ros tó l keletre, 
a Jenisszein túl , a Szaján-hegység baza l t c súcsokka l 

t a r k í t o t t g ráu i tger ince zár ja el a 
l á tóha t á r t , délen pedig az Aba-
kanszki-hegyek szor í t ják a folya
mot szűk mederbe. Nyugat felől 
t öbbny i r e h o m o k k ő alkotta l ankás 
fö ldhul lámok simulnak k i végtelen 
s íkságokká. A város tó l északkele t re 
pedig hatalmas fennsík t e rü l el, 
azon van a »Gorodok«, a n é h á n y ez
red befogadására alkalmas kaszár
n y á k sora. E z az első v i l ágháború 
idején egyik legnagyobb tiszti hadi
fogolytábor , valóságos kis város 
volt . Ennek a magaslatnak a 
vá ros ra lej tő o lda lán van a hadi
fogolytemető . Közepén áll egy 
síremlék a köve tkező magyar, 
német , tö rök és orosz felírással : 
»A szövetséges német , osz t rák , 
magyar és tö rök hadsereg tisztjei 
a b a j t á r s a k n a k 1914—1918«. Ott 
alussza örök á l m á t Gyóni Géza, 



Síremlék a krasznojarszki hadifogoly temetőben. 
A szerző vízfestménye. 

a v i l ágháborúnak és a hadifoglyok életének lélekölő 
nyomorúságá t olyan m e g h a t ó a n tolmácsoló költője és 
még sokezer h ű ba j t á r s , aki é le tében annyira sóvá rgo t t 
az édes haza i m á d o t t földje u t á n . 

Krasznojarszk környéke tá jképi és n ö v é n y t a n i szem
pon tbó l is érdekes vidék. Ott ta lá lkozik kelet-nyugati 
i r á n y b a n a félsivatag és a hegyes-dombos t e rü le tek 
növényvi lága , valamint észak-déli i r á n y b a n a szibériai 
őserdők és az ázsiai l ánchegyek növényze te . Ezeknek a 
v idékeknek ta lá lkozása a fennsík egyes pont ja i ró l igen 
jól l á tha tó . Sokszor á l l t am azokon a helyeken és gyönyör
k ö d t e m a t e rmésze t szépségében. Á m d e mindez nem 
tudta bennem elfojtani az epedő h o n v á g y a t . Tekintetem 
minduntalan nyugatra fordult és gondolatban á t szágu ldva 
a végtelen füves pusz tán , a sokezerki lométeres távolsá
gon, felejthetetlen hazai emlékek elevenedtek fel lelkem
ben. Ábrándozásomból a pacsirta kedves hangja ébresz
tett fel. Olyan magasan, hogy alig l á t h a t t a m , a megújuló 
élet d i ada l ának zsolozsmáját dalolta. Es va lóban, ez a 
közelgő tavasz csalhatatlan jele volt. N e m s o k á r a a földben 
szunnyadó mag új életre é b r e d t és F ló ra szép gyermekei 
hamarosan ékes r u h á b a ö l töz t e t t ék a ré te t , a mezőt , 
az erdőt , a mocsarat. Most, amikor húsz esz tendő t á v 
la tábó l a kegyetl nü l hideg és rövid ideig rettenetesen 
meleg, de mégis csak szép és érdekes t á j a k emléké t 
idézem, úgy érzem, hogy a l á t t u k r a fakadt lelki gyönyörű 
ség megér t e az elviselt szenvedéseket . Hatszor l á t t a m az 
évszakok v á l t a k o z á s á t Szibér iában, mégis egyre m á s 
megfigyehiivalót t á r t fel e lő t t em. Mi lyen kifogyhatatlan 
az örökké vál tozó t e rmésze t a maga szépségében! 

Krasznojarszk k ö r n y é k é n a tavasz ébredése a kökör
csin (Pulsatüla) v i rágzásáva l kezdődik , mégpedig olyan 
vá ra t l anu l és hirtelen, hogy az embernek érkezése sincs 
a vá l tozásoka t észrevenni . Ilyenkor m i n d e n ü t t kékes
l i la v i rágszőnyeg bor í t ja a földet. E z a n ö v é n y minden 
képzele te t felülmúlva, olyan tömegesen jelenik meg és 

olyan óriási t e rü le ten terjed el, hogy ó rákhossza t 
bolyonghatunk a kékeslila virágok közöt t . A félsivatag 
kökörcsinerdejével és a tavasz ébredését ünneplő pacsirta 
da láva l az esz tendőnek ebben a s z a k á b a n va lóban a 
t e rmésze t c sodá inak egyike. 

Váj jon mi a m a g y a r á z a t a a kökörcs in e tömeges 
v i rágzásának? Es mié r t éppen a félsivatagon, ahol a 
leg több nővén} ' a mostoha kö rü lmények közö t t csak 
küszködve tengődik? H a ennek a növénynek é le té t 
tavaszi ébredésétől t e rmése megérleléséig figyeljük, azt 
lát juk, hogy csak környeze téhez igen jól a lka lmazkodó , 
sajátságos berendezésével tud ilyen napos, száraz helye
ken tenyészni . Gyökérze tének hossza félméter vagy 
ennél is t öbb , azér t még a vízáteresztő tu la jdonsága 
miatt gyorsan száradó talajban is megél, mert lehatol 
addig, ahol még a legnagyobb szárazság idején is van 

A = a kökörcsin (Pulsatüla vulgáris) : II = tollas termése. 
A szerző vízfestménye. 



nedvesség. A gyökér u j jnyi vastag felső részének foly
t a t á s a a fö ldala t t i ba rnás , kérges szár, csúcsá t pedig 
szőrszálaktól pil lás allevelek, az előző év e l szárad t level
es l e v é l n y é l m a r a d v á n y a i veszik körü l . Ezek közö t t t ö r 
fel mintegy t íz-húsz cen t imé te rny i magasra az egyetlen 
v i rágban végződő földfölött i szár . A v i rágo t b imbó-
k o r á b a n az éjjeli hideg ellen az alapon lrüvelyszerííeu 
összenőt t , u j j a s á n hasogatott, sallangos h á r o m levél
gallér védi . A napsugarak é le te t fakasz tó melegének 
h a t á s á r a az összecsukódot t levélgal lérok szé tny í lnak és 
lassan kiemelkedik a kökörcs in ha lvány l i l a nagy vi rága . 
K ívü l elálló szőrszálaktól borzas vi ráglevelekhez hasonló 
színes kehelyleveleket l á t u n k rajta. A színes leveleket 
á l t a l ában csalogató eszköznek t a r t j ák . A h o l azonban a 
lepel vagy a p á r t a fejletlen, vagy pedig a szirmok méz-
fejtővé alakulnak át , ott a v i r á g n a k m á s részei is vál lal
ha t j ák a sziromlevelek fe lada tá t , m i k é n t ez a boglá rka
félék (Ranunculaceae) és például a kökörcs in v i rág ján 
is l á t h a t ó . Ezek a sz i romszerű csészelevelek a napsü t é s 
ben k i t e rü lnek és nagyon fel tűnőek, bo rús vagy esős 
időben, valamint éjjel azonban ha rangsze rűen össze
c sukódnak és kissé még bóko lnak is. 

A k i t e rü l t l i l a v i rág takaró- leve lek mellett még fel
t ű n ő a sok sá rga porzó, ezek közül a külsők mézk ivá lasz tó 
mir igyszőrszá lakká alakultak át . A sokágú bibe e lőbb 
ér ik meg, mint a porzók. A vi rág t e h á t hínielőző (protero-

gynia). Te rmésképződés ezér t csak abban az esetben 
lehetséges , ha a méhek , a poszméhek a v i r ágpor t m á r 
felnyíl t p o r t o k ú , idősebb v i rágokból hozzák . A z idegen 
megporzás i l ymódon b iz tos í tva van. 

K ö z b e n a h á r o m s z o r o s a n h a s í t o t t tőlevelek is k i 
fej lődnek ; eddig a földben t a l á l t a k megfelelő véde lmet . 
A hideg szél és a tú lságos páro lgás ellen sűrű , molyhos 
s ző r ruhá juk védi őke t . E z biztos be rendezkedés a fél
sivatagon, mert ott minden n ö v é n y n e k legfőbb feladata 
a bajosan szerezhető vízzel való t a k a r é k o s gazdá lkodás . 

H a l a d az idő, a Nap egyre melegebb sugarakat 
lövell a szibériai földre, s a kökörcs in v i r ágkocsánya 
egyre hosszabb lesz. A csészelevelek a po rzókka l e g y ü t t 
m á r lehullottak róla, de a sok t e r m é s mindegy ikén a 
to l l a lakú bibe jól m e g n ő t t . Ezeket az össze te t t tollas 
t e rméseke t a hosszú kocsányró l az azon a v idéken gyakori 
szél k ö n n y e n lefújja és messze t á j a k r a elhordja. A h o l 
leesnek, köve tkező tavasszal új kökörcs in te lep fejlődik 
belőlük. A t e r m é s t érlel t n ö v é n y maga pedig n é h á n y 
h é t alatt úgy el tűnik, mintha sohasem lett volna. Leveleit 
a forró napsugarak elperzselik és csak a földben mélyen 
gyökerező részei maradnak meg a köve tkező évre . 
Helyet kell adnia a t öbb i n ö v é n y n e k ; azoknak is életbe
vágóan fontos, hogy a mindent megsemmis í tő nagy 
hőség beköszöntése e lő t t fa j fenntar tás i kö te leze t t ségük
nek megfeleljenek. 

A B O G A R V I L A G T O R P E I . 

í r t a : Papp Károly.*) 

Ó r i á s b o g a r a k r ó l gyakran hallottunk m á r , t ö r p e 
boga rak ró l viszont a n n á l kevesebbet. A nagyközönség 
a m i ó r i á sa inka t , a szarvasbogarat (Lucanus cervus), a 
hősc incér t (Cerambyx cerdo) vagy a szent -ga lacs inhaj tó-
bogarat (Scarabaeus sacer) majdnem annyira ismeri, mint 
a t enge ren tú l i földrészeken élő hatalmas Herkules
bogarat (Dynastes Hercules), az Ak teon -ó r i á sboga ra t 
(Megasoma Actaeon), a Gó l i á tboga ra t (Goliathus) és 
a bogárv i l ág m á s ór iása i t . 

A s z a k b ú v á r azonban a nagyTbogarak (Macrocole-
optera).- mellett a s z ínpompás bogá rv i l ág csodála tos 
b i r o d a l m á n a k tö rpé i t , a kisbogarakat (Microcoleoptera) 
is t a n u l m á n y o z z a . A z őserdők hatalmas Herkules
b o g a r á n a k másfé ldec iméter hosszú, ór iás teste mellett 
a rágás i p o r l a d é k b a n élő ap ró pontbogarunk (Clambus 
punctulum) fé lmil l iméteres p a r á n y i teste alig l á t h a t ó . 
Amazok hatalmas fák rágás i po r i adékábó l készül t , óriási 
bölcsőben a lusszák b á b á l m u k a t , emezek lehullott fa
levelek és f apor ladék bizonytalan s i k á t o r a i b a n t é r n e k 
p ihenőre . 

A bogárv i l ág p a r á n y a i rejtett é l e tmódjuk miat t sok
szor igen nehezen t a l á l h a t ó k meg. A z erdő m o h á j á b a n , 
az avar k o r h a d ó levelei alatt, a fakéreg k a n y a r g ó s hajla
taiban ke l l sokszor órák ig kutatni , mire az ember 
egy re j tőző kis t ö r p é r e akad. Rosta , b o g á r s z i p p a n t ó és 
egyéb a l k a l m a t o s s á g o k kellenek a gyűj téshez . N é h a még 
a kellemetlen véle t len is »szemünkbe sodor« va lami apró 
ságot . Bosszankodva dörzsöl jük s zemünke t , majd zseb
kendőve l nagynehezen k ip i szká l juk a »szemtelen musli-

*) A képek a szerző sajtó alatt lévő »A magyar bogárfauna 
határozója* című, 2800 eredeti rajzzal megvilágítot t munkájából 
valók. 

cát« és csak akkor lá t juk , hogy k u r t a s z á r n y ú , a p r ó 
bogár , a csinos A théta subtalissima mozgolódik k ö n n y 
á z t a t t a z sebkendőnk sa rkán . A homokos fo lyópar tokon 
él, ott az esti sé tá lók gyakran t a l á l k o z n a k ezzel az 13 -
mi l l iméteres kis bogá r ra l . Feje, tora és p o t r o h ú n a k 
h á r o m első íze sö té t , kü lönben v i l ágosbarna (1. s zámú 
áb ra ) . 

De nézzünk szét t ö r p e b o g á r o r s z á g b a n ! Kutassunk 
az avarban, ro s t á l juk a talajt, nézegessük a ny í ló vi rágok 
rejtett zugait, csak s ikerül valamit t a l á l n u n k . 

E g y s ű r ű e n b e m o h á s o d o t t diófa mellett á l l junk meg. 
A sok nedvességtől üdezöld m o h a k a r é j ó k a t óva tosan 
feszegessük fel, ügye l jünk minden kis lehulló d a r a b j á r a . 
Egyszerre csak az egyik mohadarab szélén ké t pici 
csápot l á t u n k mozogni. Megfogjuk! Óva to san a gyű j tő 
üvegbe tesszük, majd kéz inagy í tónkka l megá l lap í t juk , 
hogy egy ka rcsú A nthicus quadriguttatus-t t a l á l t u n k 
(2. sz. ábra ) . E z a fürge kis b o g á r alig k é t - h á r o m m i l l i 
m é t e r hosszú, színe ba rnás szü rke , szárnyfedőjén négy 
barnásvöröses folt van. 

A nedves m o h á b a n a vörösesbarna , igen apró , alig 
másfé lmi l l iméter nagyságú Gymvetron beccabungae n e v ű 
o r m á n y o s t is m e g t a l á l h a t j u k . (3. áb ra ) . A szokatlanul 
hűvös idő mia t t mozdulat lanul pihen. R ö v i d é le tének 
javarészé t a fakéreg repedései közö t t , mohatelepek alatt 
tö l t i . Ott van a sír ja is. A moha alá v á n d o r o l n a k téli 
p ihenőre a t e rmésze t a p r ó t e r e m t m é n y e i , ott ü l ik nászu
kat egyes Anthicus-dk. s odahúzód ik a hirtelen eső elől 
a b o g á r h a d számos tö rpé je . 

I gazán szerencsések vagyunk, ha gyűj tése ink során 
az Acrotrichis Chevrdali n e v ű faj egy p é l d á n y á t s ikerül 
t a l á lnunk . E z az alig félmil l iméteres b o g á r k a (4. ábra) 



1. 2. 3. 

Törpebogarak sokszorosan nagyí tva. A mellet tük lévő kis vonalak 
természetes nagyságukat muta t j ák . A 7. áb ra egy kevésbbé ismert 

pa t tanóbogár (Cardiophorus asellus) : »drötféreg«, álcája. 
A szerző tollrajza. 

más ap ró t á r sa iva l k o r h a d ó növény i anyagokon, bomló 
t r á g y á b a n él. 

Törpe bogarakra szántóföldön is akadunk. Szép n y á r i 
napon a letaposott df í lőutak kevésbbé j á r t szélein gyakran 

8. ü. 10. 

11. 12. 13. 
Törpebogarak sokszorosan nagyí tva . 

A szerző tollrajza. 

t a l á l h a t u n k egy alig négy-öt mi l l iméte r hosszít, ba rnás -
foltos, hegyesfarú kis b o g á r k á t . H a t e n y e r ü n k r e tesszük, 
szokatlan he lyze téből nyolc- t íz cen t imé te r magas ug rá 
sokkal szabadulni igyekszik. E z egyik legkisebb p a t t a n ó 
bogarunk, a Drasterius bimaculatus (6. á b r a ) . Sok t á r 
sáva l e g y ü t t r e n d k í v ü l k á r t é k o n y , á lcá juk a jó l i smer t 
»drótféreg« (7. á b r a ) . 

De n é z z ü n k meg egy h a n g y á b ó l y t is. A h a n g y á k 
k ö z ö t t vannak olyanok, amelyek mézes v á l a d é k u k k a l 
fö lda la t t i r o v a r t á r s a i k a t magukhoz édesget ik . Valamely 
v e n d é g l á t ó hangya (Lasius) l a k á s á b a n a mintegy kétésfél 
mi l l iméte r hosszú s á r g a - h a n g y a b o g á r (Claviger testaceus) 
is gyakori . Sá rgásvörös teste elül keskeny, h á t u l széle
sebb, csápjai és l ába i erősek. (5. á b r a ) . Ott sürög-forog 

A hatalmas fenyő mohaszemecskéin és kéregrepedéseiben 
törpebogarak élnek. 

»etetői« közö t t , s ha o t t h o n á b a n megzavarjuk, valamely 
rög a lá igyekszik re j tőzni . 

A mező rengeteg v i r á g á b a n igen sokféle bogá r él. 
A v i rágzó közönséges-cickafark (Achillea millefolium), a 
bogáncsok (Carduus) j á r h a t a t l a n , t ü skés rengetege, a 
s á rgav i r ágú gyú j továny fű (Linaria vulgáris), a hóri
horgas p á s z t o r t á s k a (Capsella bursa pastoris), vagy az 
a lul szerényen t e r ü l ő pongyolapitypang (Teraxacum 
officináié) s á rga fészkes v i r ága a kisbogarak igazi hazá ja . 
A fészkes v i rág szinte j á r h a t a t l a n ú tvesz tő j ében apró 
bogaraink k ö n n y e d é n mozognak. Apró o r m á n y o s o k , 
fényes Scymnus-ok (S. frontalis, 8. áb ra ) , bá jos Anthre-
nus-ok (9. ' áb r a ) , a r r a v e t ő d ő szögletes Meligethes-ék 
(10. áb ra ) , ugrá ló fűbolhák (Haltica, 12. áb ra ) , m á r 
nagyobb és n y u r g á b b Oedemera-k az elsők a l á t o t t a k közül . 



A bogárvilág törpéinek tömegsírján él a gomba. 
/-.'. Krattse felvétele. 

Ott é lnek a vi rágok ölében s olykor, ha hirtelen nyá r i 
zivatar hűvös esőcseppjei a r ingó v i r ág tenge r t meg
öntöz ik , ijedten futkosva menekü lnek a p á r t á k és a 
nagyobb levelek alá . H a megint k i sü t a nap, kis t ö rpé ink 
is megérz ik melegét és p a r á n y i c sáp juka t folyton moz
gatva, apró , félénk lép tekke l e lőbújnak re j t ekhe lyükből . 

Este pedig v i r á g p o r p á r n á k o u ha j t j ák á lomra fejüket , s a 
hűs esti szellő elringatja őke t illatos bölcsőjükben. 

De m ú l i k a n y á r s a kisbogarakra is rossz idők köve t 
keznek. A g y ö n y ö r ű bölcsőket s zé t rombol j a a könyör te l en 
e lmúlás , az e rdő lombos fái is lassan p ihenőre t é rnek . 
A felkelő őszi nap b í b o r b a n füröszti a h e r v a d ó t á j a t , 
a délceg p á s z t o r t á s k a e lhaló merev tekintettel nézi , 
m i k é n t v ív ja ö rökös t u s á j á t az a lko tó élet és a r ombo ló 
ha lá l . A b o g á r k á k is é rz ik ezt az e lmúlás t . Röv id é le tük 
u t ó d a i k b a n fo lv ta tód ik . A kis bogár elpusztul, de p a r á n y i 
pe t é i t m a g á b a n rejti mindannyiunk közös bölcsője, a 
föld. H a a de rmesz tő t é l u t á n ú j ra megindul az élet , a 
pe tékből l á rvák , bábok , majd b o g á r k á k lesznek. 

H a m a g t á r u n k b a n jól szé tnézünk , megtudjuk, milyen 
gazdag a m a g t á r a k bogárv i l ága . A z összerágot t búza
szemek k ö z ö t t a k é t - h á r o m mi l l iméte r hosszú feketés-
barna, n y ú l á n k gabonazsizsikre (Calandra granaria ), a 
m a g t á r híres ká r t evő jé re akadunk A gabonaszemeket 
rág ja s ezzel a k á r h á n y s z o r nagy k á r t okoz. M i n t fa rontó-
bogár is nevezetes. 

De a m a g t á r b o g a r a k sö té t v i l ágában sem gondtalan 
az élet , mert az előbbinél alig kisebb Oryzaephilus surina-
mensis n e v ű b o g á r (11. ábra) a gabonazsizsik l á rvá inak 
ellensége. A m a g t á r sö t é t zuga a rágás i hu l l adék és m á s 
szemét á l l andó t a r t ó z k o d á s i helye. T á r s a s á g á b a n él az 
egy-másfél mi l l iméte r hosszú Atomaria lineáris (13. ábra) 
n e v ű l apos tes tű k i sbogár ; ezt sokszor m á s élelmiszeren, 
néha v i r ágokon is meg ta lá l juk . Vándor , ha jó idő van, 
k in t él, szabad ég alatt ; rossz, hideg időben megelégszik 
elrejtett b o m l é k o n y szerves anyagokkal is. 

A bogárv i l ág t ö rpé i t t e h á t az év bá rme ly s z a k á b a n 
meg ta l á lha t j uk , b á r rejtettebb é le te t élnek, nehezebben 
t a l á l h a t ó k meg, min t a nagyobb, t e t sze tősebb bogarak. 
De ha va l ak i i lyen a p r ó t e r e m t é s t nagy í tó alatt csak 
egyszer megnéze t t , lá t ja , mi lyen dicső és csodála tos az 
i lyen kicsiny t e remtése iben is az Alko tó . 

A B U D A P E S T I Á L L A T K E R T Á L L A T Á L L O M Á N Y A 1 8 6 6 - B A N . 

í r t a : Láposi J enő . 

Ámbár a főváros lakossága tü re lme t l enü l sü rge t t e az 
ország első á l l a tke r t j ének fe lava tásá t , ennek a nagy 
eseménynek mégsem volt olyan m e g n y u g t a t ó a h a t á s a , 
amilyet az é rdek lődés u t á n v á r n i lehetett volna. K ü l ö 
nösen azok f i t y m á l t á k le, akik m á r bekukkantottak az 
1752-ben lé tesü l t s chönb runn i vagy az 1863-ban meg
a l a p í t o t t bécsi Tiergarten-be. A gáncsoskodók azonban 
elfeledték, hogy 80—100.000 for in tból nem lehet csodát 
varázsolni . Csak mil l iókból . 

A mai kor t t a l á n jobban érdekl i , mi t lehetett i lyen 
sovány tőkéből e lő te remten i , m i é rdekel te a X I X . 
század embereit. Lás suk t e h á t , mi lyen vol t ez a létesít
m é n y , mekkora á l l a t á l l o m á n n y a l kezdte meg m ű k ö d é s é t 
és mi lyen á l la t fa jokban g y ö n y ö r k ö d h e t e t t Magyaror szág 
népe , ha Pestre ruccant fel, vagy a főváros po lgára , ha 
üdülés céljából a »Páva-sziget«-nek, i l letve a Város 
ligetnek erre a t ávo l i v idékére k i r á n d u l t . Ka lauzunk 
hozzáé r tő szakférfiú, a »Természe tbará tok és vadászok 
évkönyve« szerkesztője , Gróf Lázár Kálmán. 

Hagyatkozzunk rá , mert bennfentes a dologban. 
Ismeri a j á r á s t és a viszonyokat és elmondja, hogy az 
á l l a tke r t 32 holdnyi t e rü l e t en nyú j tóz ik el és hogy 1200 öl 
hosszú ker í t és karol ja körü l . A különféle épü le tek terv

ra jzá t Szkálnitzky és Koch épí tészek kész í t e t t ék el önzet
lenül . Már ők is arra tö reked tek , hogy az aklok, a ketre
cek és a h á z a k épí tészet i modora a helyhez illő, kénye lmes 
és te t sze tős legyen. A r r a is ügyel tek , hogy az á l la tok 
te rmésze tes k ö r n y e z e t b e n éljenek. Tizenegy nagyobb 
épüle ten k ívü l egész sor kisebb fészek adott otthont az 
á l la tok gyülekeze tének . 

1866 augusztus 9.-e, a m e g n y i t á s napja, szerencsét len 
időre esett, mert a porosz-osz t rák h á b o r ú utórezgésci 
még é rezhe tők voltak. Igaz ugyan, hogy a jú l ius 3.-i 
kön iggrá tz i c sa tavesz tés pontot tett a k é t t e s t v é r n é p 
viszálya u t á n az o sz t r ákok rovásá ra , de a vasú t i forgalom 
még akadozott. E z vol t az oka, hogy a Hamburgban 
vásá ro l t á l l a tok nem é rkezhe t t ek meg a k a p u n y i t á s 
idejére. Csak jóva l később . 

A kertbe be lépni a keleti oldalon, az egykori »Páva-
szigeti felől lehetett. A z első l á tn iva ló , a m e d v é k bar
langja, hatalmas élőfák közé volt beágyazva ; ezt n é h á n y 
vaskos kősziklából h o r d t á k össze és bo l toz t ák be. E l ő t t e 
terebélyes vasketrec á g a s k o d o t t a magasba. Oda s z á n t á k 
a m e d v é k e t . De csak s z á n t á k , mert az öblös ketrecben 
csupán egy medve á r v á l k o d o t t a m e g n y i t á s nap j án . 
A z is csak kamasz m a c k ó . Bocssaru já t csak nemrég 



vetette le. E z a fickó »Kristóf« nevet kapott. Angelá 
nevű gondozója boldogan mutogatta a közönségnek. 
N é h a birokra is kelt vele és meghempergette a ketrec 
padló ján . A n a g y r e m é n y ű úrfi ó rák ig e l já t szoga to t t 
u n a l m á b a n a v í z t a r t ó j ába dobott nagy fagolyóval . 
Á m b á r nem tánco l t olyan kecsesen, mint Dunanan, a 
híres balletmester, de vol t olyan fürgemozgású, mint a 
Heine á l t a l megénekel t »Atta Troll«, a népszerű n é m e t 
medve. Lá toga tó i hamar megkedve l t ék . 

Ba l ra kanyarodva, az orvmadarak csinos, rácsozot t 
repülőteréhez lehetett ju tni . E z a hely lenyűgözően bájos , 
mert mögö t t e ka rcsú szálfák ő rköd tek és közel esett a t ó . 
U z á r t r epü lő té r kilenc öl hosszú a lko t á s volt, és h á r o m 
részre t agozódot t . Mögöt te sziklás domb. Közepén 
verandaszerű k iugrás . Ott t a n y á z t a k a sasok, a kese lyük 
és a só lymok. A z egyik fülkében a szirtisas, a »fejedelmi-
sas«, meg a »esonttörő harács«. A középső rekeszben a 
»fakó dögönc« s a ba rnakese lyű . A harmadikban a 
»szabda-sólyoni«, az ö lyvek és a k á n y á k . Tanyá jukbó l 
vij jogó, bu r rogó hangok csapnak k i . 

Bal lagását balra folytatva, a vendég a svájci modor
ban épü l t vendéglőbe ü t k ö z ö t t . A k i oda beü l t , l á t h a t t a 
a fácánhaj lékot , a kese lyűk o t t h o n á t , a vasutat, a budai 
hegyeket és a Gróf Pálffy János á l ta l é p í t t e t e t t díszes 
zenecsarnokot. 

H a sé tá já t folytatta, a m a j o m h á z a t pil lantotta meg. 
A cikkíró hangsúlyozza , hogy ez az épüle t nemcsak 
büszkesége a kertnek, hanem rendel te tésének is p o m p á s a n 
megfelel, amit kevés m a j o m o t t h o n r ó l lehet mondani. 
Hossza tizenegyésfél, szélessége pedig nyolc öl. Közepén 
félkörben vasrácsból kovácsol t négy öl magas hatalmas 
kal i tka . J o b b r ó l és bal ról ké t s zá rnyú , ez h á r o m - h á r o m 
részre oszlik. Lakói : a »makogó t ö m k a r t « (Macacus 
cynomolgus), n é h á n y páv i án , a vörös- , a tarka-, a j áva i -
és a .süvegesmajom. 

A bago lyvár ig szemetüd í tő pázs i t t a l szegélyezet t lít 
kígyózik. Ott van a ka jdácsok birodalma. Nevezeteseb
bek : a b u r á n y b ú b ú - kakadu, a kékhomlokú -papagá j , 
a vörösbúbú , a fekete- és a t a rkacső rű , a sisakos, a 
hamvas, a domingói és még m á s fajok. 

N é h á n y lépésnyire tornyosodott a művész i modorban 
épül t , gó t ab l akos bago lyvá r . H a t öl hosszú, k é t öl és 
ö t l áb széles a l k o t m á n y . A mesterséges romok lakói : 
az uhu, az erdeibagoly, a lángbagoly , a kuv ik , a nád i 
bagoly és mások . 

A z ab lakmélyedések alatt kisebb üregek sö té t lenek. 
Ezekben nyulak, rókák , borzok és farkasok nyugtalan
kodnak, 

A t ó b a n eleven élet l ük t e t . Tele vau v í z imadár ra l 
és gázlóval . Csipogó, hápogó , gágogó, r ikácsoló hangok 
c igáuykerekeznek és ö rvény lenek a levegőben. A g y ű r ű z ő 
vízben ausz t rá l ia i fekete- és hazai f e h é r h a t t y ú k tol lász
kodnak. Mel le t tük szürke- , s a r k a n t y ú s - és i ké r ludak 
fecsegnek. A pa r t ró l lekiabál hozzájuk a zömök csergő-
kacsa, a pézsmakacsa , meg a k o r m o r á n . It t darvak, 
géniek, gólyák e lmélkednek, amott meg aranyl i lék , 
pólingok, b a t l á k és szárcsák p l e t y k á z n a k . 

A fácánház tizenegy öl hosszú és h á r o m öl széles 
takaros épüle t . L á t h a t ó benne búbospáva , arany- és 
ezüstfácán, örvösfácán, frank olinfogoly, búbosfogoly, 
virginiai-fogoly és b a r n a h o k k ó . 

A fácánte lep mellett ké t odvas fa törzsben m ó k u s o k 
csintalankodnak. T ö b b időt tö l t enek az élő akácfákon , 
mint a holt fa törzsben. 

A t y ú k ó l még csak épül . A telepen egy kenguru ugrá l 
vagy nézegeti ü res erszényét . A faiskola á r n y é k o t vet 

a teveis tá l lóra . Egy k é t p á p ú - t e v e h á z a s p á r szomorkodik 
benne. A t evék keleti modorban épül t , gú l aa l akú haj
lékban kérődzenek . A z antilopoknak szánt , de antilop-
mentes k a r á m b a n egyetlen k a z u á r unatkozik. 

A szarvasok ha tszögű a k l á b a n h á r o m tö rpesza rvas , 
h á r o m gím, néhány d á m v a d és őz szálal ja a lucerná t . 
A vadd i sznók helyén egyelőre c supán egy p á r redősfejű 
ser tés szundiká l a pocso lyában . 

A t e h é n és a t ehén is tá l ló még h iányz ik , ellenben a 
juh- és a kecskeakol kész és be is népesül t . K é t afrikai 
tö rpekecske , ké t törzsökkecske és n é h á n y egyiptomi- meg 
angorakecske mekeg benne. A b i rkák szerzetét szardíniái- , 
kövér fa rkú- (Ovis platyura) és sörényes juhok képviselik. 

A t y ú k o k szomszédságában t a n y á z n a k a túzokok , a 
p á v á k , a darvak. A z u to lsó ketrec a v id ráké . Onnan az 
ú t a k i j á ra thoz vezet. 

A m i n t a felsorolásból l á t ha tó , első á l l a t k e r t ü n k 
bizony szegényes volt . Lázár Kálmán szerint 500 állat 
lakott benne. Mások szerint csak 368. Legbuzgóbb lá to 
ga tó ja Deák Ferenc volt. A medvebarlang előt t szokott 
letelepedni. Ot t szivarozott, szemlé lődöt t és t öp renge t t 
a haza sorsán . T a l á n éppen ott fogant meg a 67.-i k i 
egyezés a lapöt le te boltozatos k o p o n y á j á b a n . 

R Ö V I D K Ö Z L E M É N Y E K 

Bántja-e az álskorpió az embert? Piszkos, gondozat
lan, m a g y a r á n mondva tetves gyermekek és felnőttek 
fején elég gyakran t a l á l t a k m á r á lskorpiót . E b b ő l az 
avatatlanok azt köve tkez te t ik , hogy az álskorpió is az 
embert g y ö t r ő és vé ré t szipolyozó kellemetlen külső-
élősködők közé tartozik. 

A z ember fején t a l á l t á lskorpió többny i r e a köz ismer t 
könyvskorp ió (Chelifer cancroides L.). E z t a furán mozgó, 
oldalazó és h á t r á l ó három-négymi l l iméte res apró ál latot 
az ember m á r csaknem m i n d e n h o v á elhurcolta, úgyhogy 
lassan valóságos vi lágpolgár vál ik belőle. Legszívesebben 
emberi l akások csendes zugaiban, ódon k ö n y v e k közö t t , 
rovar- és n ö v é n y g y ű j t e m é n y e k dobozaiban, i s tá l lóban, 
csűrben, p a j t á b a n t anyáz ik , de a fák kérge alatt a szabad 
t e rmésze tben is r á a k a d h a t u n k , azonkívül a fecske, a 
veréb , a seregély fészkében, g a l a m b d ú c o k b a n , méh
kasokban és m á s hasonló helyeken sem r i tka . 

Mindezek a t a n y á k igen alkalmasak számára , mert 
ezeken a helyeken t áp l á l éká t , a porban élő tetveket, a 
p a r á n y i a t k á k a t és a t öbb i apróságo t bőségesen meg
ta lá l ja . A madarak fészkét nem azér t keresi fel, hogy 
vé rüke t szívja ; a madarat nem bán t j a , nem kínozza, de 
anná l szorgalmasabban fogja össze a rajta élősködő 
a t k á k a t , tetveket. A m é h e t sem bán t j a , ellenkezőleg, 
segít neki a sok a p r ó rovarnépsége t pusz t í t an i , a k ö p ü t 
t i sz tán tartani. Bogarak a k e m é n y szárnyfedőjük alá 
férkőzöt t élősködő a t k á k t ó l aligha t u d n á n a k megszaba
dulni , ha a könyvskorp ió össze nem fogná őket . 

Ny i lvánva ló , hogy a t i s z t á t a l an , elhanyagolt ember 
fejére is az ott meglapu ló tetvek csábí t ják . A k ö n y v 
skorpió igen szereti m a g á t léggyel cipeltetui ; ha a légy 
tö r téne tesen tetves fejre száll , a potyautas ottmarad a 
dús vadász te rü le ten . 

André ugyan megeml í t egy esetet, amelyben egy nő 
h á t á t és combjá t valami egyszer megszúr t a . A szúrás 
n y o m á n keletkezett mú ló helyi fá jdalom kü lönbözö t t az 
emberi élősködők okozta fá jdalomtól . A szúrás pici 
vörös he lyé t kékes udvar vette kö rü l . A m i k o r a nő 



a tettest kereste, r u h á j á b a n egy könyvskorp ió t t a l á l t ; 
valószínűleg a ruhás szek rényben ke rü l t ruhá ja közé, 
o n n é t pedig tes té re . Pauli is ál l í t ja , hogy őt egy ál
skorp ió egyszer f á jda lmasan megszúr t a . 

Ezekke l az esetekkel szemben hangsúlyozni k ívánjuk , 
hogy a tettesek aligha voltak á lskorpiók, mert sem rágó-
csáp juk (chelicera), sem a r á n y l a g nagy ollósvégű tapo
g a t ó j u k ( pedipalpus) nem elég erős az ember bőrének 
á t s zú rá sá ra . A z ember t e s t én m á r csak ezér t sem élős
k ö d h e t n e k . T a p o g a t ó j u k k a l t a l á n csak kissé megcs íp ték 
az i l le tőket , ha pedig t e s t ü k ö n va lóban szú r t seb volt, 
a tettes valószínűleg va lami emberi élősködő vagy valami 
közben gyorsan elillant m á s íze l t lábú volt . 

Sokka l nagyobb jelentősége van azonban annak a 
megfigvelésuek, hogy a ház ipo loskára is vadász ik és 
szorgalmasan segít a ház iasszonynak t i s z t án tartani a 
lakás t . A k i ezt a hasznos t u l a jdonságá t felismerte, k imél i . 

Szalay László dr. 

Egykedvű ál latok. A z ember azt h ihe tné , hogy az 
olyan zaklatott helyet, amilyen a v a s ú t i tö l tés , az á l la tok 
messze elkerül ik. Pedig amikor vasú t i tö l tés m e n t é n 
j á r u n k és kissé jobban körü lnézünk , csakhamar meg
g y ő z ő d h e t ü n k az ellenkezőjéről . Ember i nézőpontból 
bizony elég h á t b o r z o n g a t ó még a gondolata is annak, 
hogy n a p o n k é n t t ö b b vonat száguldjon, dübörög jön el 
közve t lenü l fö lö t tünk . De az ember, ha kellene, mint 
F ö l d ü n k l ega lka lmazkodóbb lénye, ezt a rosszat is 
hamarosan megszokná ; m i k é n t a v a s ú t i tö l tés közelében 
békésen legelésző ház iá l la tok , sőt egyes vadfajok is 
megszok ták a robogó gyorsvonat okozta zajt és akár 
hányszor még csak egy p i l l an tás ra sem m é l t a t j á k a r o h a n ó 
vonatot. 

*De megszok t ák egyes olyan á l la tok is, amelyek, sorsuk 
kü lönös szeszélyéből, a v a s ú t i tö l tésen vagy tö l tésben 
kény te l enek é l e t ü k e t tengetni. Á m b á r az is lehet, hogy 
ott igen jól vannak és sorsuk ellen semmi panaszuk 
nincsen. Pedig sokkal t ö b b nyugalmat z a v a r ó jelenséget 
ke l l e l tű rn iök , mint a tö l tés közelében élő, esetleg ideig
lenesen ott t a r t ó z k o d ó t á r s a i k n a k . Gondoljunk csak a 
dübö rgő vonat k ísére tében j á r ó fülsüket í tő s iví tásra , 
o rkáusze rű légmozgásra , valóságos kis helyi föld
rengésre és sz íve tdobog ta tó , lé lekzetetelál l í tó m á s dol
gokra. Ám mindezt meglehetősen egykedvűen tű r ik . 

Minthogy a vasú t i tö l tésen á l t a l á b a n nincsen növény
zet vagy csak igen kevés növény tud rajta gyökere t 
verni, és mivel kavicsos, köves szerkezete miatt a csapa
déko t a talaj m é l y e b b rétegeibe gyorsan átereszt i , főképen 
az úgyneveze t t szárazságkedvelő , szá razság tű rő , vagyis 
xerophil á l l a tok t a l á l h a t ó k meg rajta és benne, lega lább 
is a felszínes ré tegekben . A m é l y e b b , nedvesebb ré te
gekben te rmésze tesen m á s ta la j l akó á l la tok is élnek. 

N e m lehet célunk, hogy a vasú t i tö l tés á l la tv i lágá t 
részletesen i smer tessük , csak m u t a t ó b a e m l í t ü n k meg 
néhány á l l a t c sopor to t annak b izonyságára , hogy egyes 
á l la tok még az i lyen zajos t e rü le tek tő l sem riadnak 
vissza, ha k ü l ö n b e n életfel tételeiknek megfelelnek. 

Miként a l eg több napsü téses köves helyen, ha egy 
kis szerencsénk van, valamelyik g y í k u n k a t lephe t jük 
meg sü tkérezés közben vagy valamelyik s ik lónka t pillant
hatjuk meg neszte lenül tovas ík lan i . 

A kövek közö t t fu t r inká ink egyes fajai igyekeznek 
j ö t t ü n k r e gyorsan e l tűnn i , odébb peckesen fölfelé hajlí
tott p o t r o h á v a l egy holyva szaladgál . Ma jd f á r a d h a t a t l a n 
h a n g y á k a t ve szünk észre ; a nagyon rögös terepen 
minden a k a d á l y t legyőznek, hogy hangyaviszonylatban 

a k á r h á n y s z o r fé lmázsányi z s á k m á n y u k a t bolyukba cipel
hessék. Bizonyos poloskafajok is e lve tődnek erre a 
t á j ék ra . A szer tekószáló különféle pókok b izonyára sü t 
kérező legyekre, bogarakra, a t k á k r a és m á s ap ró rova
rokra v a d á s z g a t n a k . A tö l t és kövei alól, esetleg, ha hozzá
fé rhe tünk , a t a lp fák alól, nappal rendesen megbú jó és 
éjjel ka lózkodó földi- és köv i száz lábúaka t , a napfény t 
sz in tén kerü lő á szkáka t k o t o r á s z h a t u n k elő és kény-
sze r í t he tünk a vi lágosságra . E t t ő l t a l á n még jobban 
megijednek, mint amikor a gyorsvonat robog el fölöt tük. 
E z e r l á b ú a k r a csak a kissé m á r korhadni kezdő régi talp
fák alatt vagy a tö l t és olyan részein s z á m í t h a t u n k , ahol 
növényze t is van, mert ezek növény- illetve k o r h a d é k -
evők. Ugyancsak a kövek a l ján bizonyos csigafajokra is 
akadhatunk. Szalay László dr. 

K Ö N Y V E K R Ő L 
Endrődi Béla : Tutyu és Dani. Ál la tker t i regény 

Márton Lajos rajzaival 132 oldalon. Budapest, évszám 
nélkül . A Szent I s t v á n - T á r s u l a t k iadása . 

»Tutyu« és »Dani«, a budapesti á l l a tke r t közkedvel t 
és e lkényez te t e t t vizi lócsemetéje, il letve medvebocsa, 
gondtalan, de rü l t , v i d á m éle té t nagy veszedelem fenye
geti. Arról van ugyanis szó, hogy mint csereá l la tokat 
messzeföldre elszál l í t ják őket . Tu tyu t a berlini, Dani t 
pedig a berni á l l a tke r tbe . Vége a t ü n d é r i szép éle tnek, 
az anyai szeretet gondoskodásának , a lá toga tóközönség 
becéző dédelgetésének. E l ke l l hagyniok a meleg családi 
fészket. R e t t e n t ő s zomorúságukban és szo ru l t s águkban 
K á r á s z Pista, a megér tő kis cserkész iparkodik bajukon 
segíteni o lymódon , hogy mie lő t t e lszál l í tanák őket kül 
földre, e lszöktet i a k é t a n y á s l u r k ó t nagynén je gödi 
h á z á b a . A k é t szökevény egyideig a gödi szénapadláson 
rej tőzik, de v isszakerül az á l l a tke r tbe és b á r m e n n y i r e 
fáj a sz ívük, a k é t vigasztalhatatlan anya nagy b á n a t á r a 
el ke l l hagyniok szeretett otthonukat. Á m új hazá jukban 
is j ó soruk van, hamarosan kedvelt és megbecsü l t szemé
lyiségek lesznek és h a t á r t a l a n az ö r ö m ü k , amikor K á r á s z 
Pis ta egy b a r á t j á v a l v iszontagságos u t a z á s u t á n új 
o t t h o n á b a n mindegyiket meglá toga t ja . 

A ké t főhős és anyjuk nagy b á n a t a el lenére á l t a l ában 
derűs , b i zakodó hangulatban tartott, elevenen megí r t , 
mindvégig kedves t ö r t é n e t b i zonyára igen kedvelt, 
keresett o l v a s m á n y a lesz se rdü lőkorba j u t ó fiainknak és 
l e á n y a i n k n a k e g y a r á n t és arra is alkalmas, hogy az 
á l l a tke r t e t még jobban megkedveltesse. E z pedig nagyon 
helyes, mert az á l l a tke r t az a hely, ahol a gyerek, sőt 
még a fe lnőt t a k á r h á n y s z o r szertelenségre haj ló képzelete 
is a sok leírás, kép , rajz u t á n a valóság l á t t á r a helyes 
i r á n y b a tere lődik . Kü lönösen vonatkozik ez a tengeri, 
a másföldi , a délszaki , a forróégövi á l l a tokra , ezeket a 
leg több ember a va lóságban csak az á l l a tke r tben l á tha t j a . 

Bár az ilyenfajta k ö n y v e k b e n bizonyos tú lzások s az 
á l la tok emberi cselekedetei megszokottak és valamennyire 
megengedne tők , tú l ságosan tú lozn i azonban még sem 
ajánla tos , mert a gyerek fogékony fejében helytelen, 
va ló t l an dolgok rögz í tődnek meg. Nem szabad példáid 
a gyerekkel elhitetni, hogy a növényevő viziló — bár 
mennyire csáb í tóan hangzik — egész s o n k á t , szalámi-
rudat, kondé r p ö r k ö l t e t kebelez be. A Csukay Csicsóné 
név n y o m á n megint csak odalyukadunk k i , mintha a 
csukamáj olajat a csuka má jábó l készí tenék. Pedig m á r 
éppen ideje volna e t tő l a ba lh iedelemtől megszabadulni. 



Pingvinek G r ö n l a n d északi p a r t j á n nem élnek, hazá juk 
a dé l i sa rk k ö r n y é k e . 

Mindössze ez az egy-ké t helytelen t ú l z á s és egy-ké t 
nem tú l ságosan veszedelmes elírás az, ami ebben, a 
gye rmekéve ink gondtalan v i l ágá t idéző rokonszenves — 
és o lvasóink szíves f igyelmébe a j á n l o t t — k ö n y v b e n 
ki fogásolható . Márton Lajos rajzait nem ke l l k ü l ö n 
d ic sé rnünk . Szalay László dr. 

Vieszt Zoltán : Csak úgy a föld körül. 195 oldalon, 
52 képpe l . Budapest, 1942. Dr. Vájna és Bokor k i adása . 

Minden emberben szunnyad, lappang a v á g y menné l 
t ö b b e t vándoro ln i , utazni, ismeretlen t á j a k a t , o r szágoka t , 
v i lágrészeket megismerni. Ugylá t sz ik , ősi örökség ez 
abbó l az időből, amikor az ősember szinte á l l a n d ó a n 
kóboro l t , v á n d o r o l t egyik helyről a m á s i k r a . Csakhogy 
ő t még nem a megismerés v á g y a sarkalta, hanem a meg
élhetés gondja űz t e , hajtotta a gyöke rekben , g u m ó k b a n , 
halban, vadban megfogyatkozott t e rü le tekrő l , d ú s a b b , 
gazdagabb t á j a k r a . A z is megesett, hogy tú l s zapo rodása 
k ö v e t k e z t é b e n vol tak kény te l enek a fölös t ö m e g e k 
bizonyos i r á n y b a n elvonulni vagy a szélrózsa minden 
i r á n y á b a n szé t ra jzani . E l e m i csapások is a k á r h á n y s z o r 
kezébe a d t á k a v á n d o r b o t o t . N e m csoda, ha kife j lődöt t 
benne a v á n d o r ö s z t ö n és ez még akkor sem s z ű n t meg, 
amikor a földművelés és az á l l a t t enyész tés megismerésével 
letelepedni kénysze rü l t . Mindezek a k ö r ü l m é n y e k m é g 
a mai embert is sokszor k i m o z d í t j á k o t t h o n á b ó l , de a 
m ű v e l t embert ma mégis i n k á b b a megismerés , a t a n u l á s 
v á g y a v isz i az ismeretlen t á j a k felé. 

Békés viszonyok közö t t , ha elég kövé r vol t az erszénye, 
ezt a v á g y á t b á r k i k ö n n y e n k ie lég í the t te vagy, ha elég 
ügyes , talpraesett, é le lmes és szerény volt , a r á n y l a g 
kevés pénzzel is b e j á r h a t t a a k á r a félvi lágot . Á m a 
mostani s zö rnyű h a l á l t á n c b a n békés u tazás ró l egyá l t a l á 
ban szó sem lehet. 

É p p e n azér t fogadjuk ö r ö m m e l fiatal szerzőnk 
k ö n y v é t . H a m á r a va lóságban nem lehet, l ega lább 
képze le tben utazgatunk kicsi t . N e k i még s ikerü l t köz
ve t l enü l a mostani h á b o r ú k i törése e lő t t k é t évné l 
hosszabb ideig v i lágo t j á rn i , de földkörül i u t azá sá ró l az 
u to l só pil lanatban még szerencsésen h a z a é r t . E leven 
to l la l , szellemesen t á r j a e lénk a p o m p á s , v á l t o z a t o s 
t á j a k a t , amerre j á r t . Fiatalos derűve l mondja el személyes 
é lményei t , tapasztalatait, még ha itt-ott bajosak, kelle
metlenek is voltak. Sok gondunk közepe t t e kellemes fel
üdü lés a gyönyörködés idegen t á j a k b a n , az idegen 
népek le lk iv i lágának megismerése ; erre bőséges alkalmat 
ad a szerző v a l ó b a n m e g t ö r t é n t sok igaz é lménye . Sehol 
sem tú loz , sehol sem torz í t . A jó megfigyelésekkel tele 
kedves k ö n y v h ö z Cholnoky Jenő dr. í r t előszót. K í v á n j u k , 
hogy olvasóink közül m e n n é l t ö b b e n o lvassák ; az é lvezet 
mellett tanulni is sokat fognak belőle. Szalay László dr. 

ÁLLATKERTI HÍREK 
A daru. A z á l l a tke r t i t ó p a r t j á n a sok úszó- és gázló

m a d á r k ö z ö t t a darukat rendszerint m a g á n y o s a n l á t j uk . 
A z e te tés idején k í v ü l m á s madarak t á r s a s á g á t kerü l ik . 

Számos fajuk ismeretes ; a mérsékel t - és a for róégöv 
alatt m i n d e n ü t t honosak. L e g t ö b b fajuk Ázs iában él. 
A daruk á l t a l á b a n a legnemesebb a lakú madarak. K í n a i 
és j a p á n d íszedényeken, egyéb d í s z t á rgyakon , fes tmé
nyeken, m á s színes madarakkal együ t t , a darut is igen 
gyakran ábrázol ják . 

I >aru az ál la tker t i tópar ton . Purgly János felvétele. 

Legismertebb k ö z t ü k a n á l u n k is honos daru vagy 
»darumadár«. S z ü r k e d a r u n a k , közönségesdarunak is neve
zik . Tollazata kékesszürke . N y a k a ké to lda l t fehéres, 
h á t u l sö té t szürke . Pe je te te jén csupasz vörös folt van. 
Szép bodros to l l á t — a darutollat — ka lapd ísznek hasz
ná l j ák és a m ú l t b a n v á s á r o k o n rendszeresen á r u s í t o t t á k . 
A nagy- és kisalföldi nagy mocsarakban a daru régen te 
nagyobb s z á m m a l fészkelt, de m a n a p s á g , a mocsarak 
lecsapolása és a k a n y a r g ó folyók szabá lyozása köve t 
kez tében csak a vonu lás idején — tavasszal és ősszel — 
jelenik meg ná lunk . A mocsarak e m b e r n e m j á r t a rejte
keiben fészkel. K é t - h á r o m to jása a túzokéhoz kissé 
hasonló . Hangja messzire hangzó, t rombi t á ló , éles 
k u r r o g á s . 

A vonuló daruk V - b e t ű t a l ak í tva repülnek. A népes 
vonu ló csapatok az Alföldön kis időre megpihennek. 
E z e k közül n é h á n y p é l d á n y puska végre kerü l . A szár-
nyazott vagy gyengén sebzett p é l d á n y o k a t a v a d á s z o k 
rendszerint á l l a t k e r t ü n k n e k a jándékozzák . H a sérülésü
ket kiheverik, fogságban sokáig élnek. A daruk á l t a l á b a n 
nagy kort é rnek el . E g y i k fajuk, az Afrikából s zá rmazó 
ko ronásda ru , á l l a t k e r t ü n k b e n harminc év ó t a él és négy 
évve l ezelőt t m é g t e r m é k e n y to j á s t tojt. 

A daru h a z á n k b a n a legmagasabb t e r m e t ű m a d á r . 
Te t sze tős alakja miat t nagy m a g á n k e r t e k b e n is gon
dozzák . S z e m e s t a k a r m á n n y a l , főképen tengerivel t á p 
lál ják. A nyers h ú s t is kedveli, a kertben pedig sok rovart, 
férget szedeget. Gyenge füvet , a szabad t e rmésze tben 
b é k á t , gy íko t , egeret is fogyaszt. 

Á l t a l á b a n összeférhetet len t e rmésze tű m a d á r . K i sebb 
fogolytársa ival ugyan keveset tö rődik , de s a j á t fa já t 
nem igen tű r i . A komoly harcok rendszerint a g y e n g é b b 
pé ldány pusz tu l á sáva l végződnek. Szombath 

A csóka h a z á n k b a n m i n d e n ü t t igen közönséges és jól 
ismert m a d á r . Néhol tömegesen l á t h a t j u k , m á s vidé
keken kisebb s z á m m a l él, de mindenfelé van belőle. 

Tollazata fekete, nyaka sö té t pa l a szü rke , szeme 
kékesfehér. Magas fák o d v á b a n fészkel, de templom-
tonryokon, épüle teken , romok k ö z ö t t és sziklafalak 
repedéseiben is költ . J e l en lé té t csacsogó l á r m á j a á ru l j a 



A madárházi nagyröpde rácsált á t kéregető csóka. 
Vadas Ernő felvétele. 

el. H a z á j a Eu rópa , Ázsia nyugati és Af r ika északi része. 
Ősszel rendszerint melegebb vidékre vonul . A n á l u n k 
telelő p é l d á n y o k rendszerint északi vendégek. 

A csóka különféle férgekkel, rovarokkal táp lá lkozik . 
N é h o l egeret, pockot pusz t í t , ső t kisebb madarak to já
sait és f iókái t is elrabolja. H e l y e n k é n t csapatosan 
fészkel. O t t h o n á t a be to lakodó madarak ellen védelmezi . 
A t a n y á j u k körü l ó lá lkodó r a g a d o z ó m a d a r a k a t egyesül t 
erővel m e g t á m a d j á k és elűzik. 

A fogságba jutott csóka hamar megszelídül , lvszes, 
t a n u l é k o n y , b á r kissé szemtelen, de igen kedves m a d á r . 
B o h ó k á s viselkedésével gazdá já t és h á z a n é p é t szórakoz
tatja. S o k h e l y ü t t a csóká t a kertben, udvaron szabadon 
engedik és hogy el ne repülhessen, s zá rnyá t , ső t gyakran 
farktollait is lenyír ják. A z i lymódon megcsonk í t o t t 
m a d á r e l szomor í tó l á t v á n y . A repüln i nem t u d ó csóká t 
sok veszedelem is fenyegeti. Macskák , k u t y á k k ö n n y ű 
szerrel e lpuszt í t ják , ső t lelketlen emberek is b á n t a l m a z 
zák . A csillogó t á r g y a k a t — a k á r a szarka — a csóka 
is elcseni és a szomszéd efféle veszteségei t mindig a csóka 
számlá já ra írja. 

A c sókának a legjobb és legbiztosabb hely a t á g a s 
ketrec. A f i a t a lko rában befogott csóka ke t recében jó l 
eléldegél és tollazata is é p marad. Időve l ket recéből k i 
bocsá tha t juk , hogy szabadon röpködhessen, de meg
t a n í t j u k arra, hogy h ívószavunkra visszatérjen. Sok
h e l y ü t t egészen szabad já ra eresztik. Naphosszait a ház 
körü l settenkedik, a l akásba is be já ra tos , este pedig 
megszokott t a n y á j á t keresi fel. N é h a a szabad te rmésze t 
ből é l e t t á r sa t hoz a házhoz, de megesik, hogy fa j társa ival 
megszökik és csak napok mú lva t é r vissza. Megtör ténik , 
hogy évekig t ávo l marad, de régi o t t h o n á t — b á r rend
szerint csak röv id időre — mégis felkeresi. 

Lá toga tóközönségünk az á l l a t ke r t ünkben gondozott 
c sókáka t igen kedveli. A csókák a r ö p d e r ácsá ra szál lnak, 
c ső rüke t k idug ják rajta és a feléjük n y ú j t o t t t á r g y a k a t 
ügyesen e lkapkodják . E s t é r e röpdé jük tele van villamos
jeggyel, pap í r ra l , gyufával , c igare t tavégekkel és sok más
féle hu l ladékka l . V a s á r n a p o k és ü n n e p e k u t á n sokszor 
fél vödör re va ló szemetet t a k a r í t u n k k i belőle. 

Szombath 

A feketefejű- vagy szomáli juh. Jellegzetes színe és 
a b u n d á j á t a lko tó szőrök összetétele miat t minden m á s 
házi j uh tó l el tér . Közepes magasságú , szabá lyos test
a l k a t ú á l la t . A b u n d á j á t szőrös gyap jú alkotja. A szőrök 
egvenletesen röv idek és vastagok, csak a fiatal b á r á n y n a k 
van nagyon finom és gyapjas bundá j a . Szőrös gyapja 
hasonl í t a vadjuhok bundá j ához . Színe hófehér, csak a 
feje fekete, amely feketeség a nyak középső részéig 
terjed. A szomál i juh a kövér fa rú juhok csopor t jába tar
tozik, fa rán nagy zs í rpá rná t t a l á lunk , eközé van elrejtve 
a röv id farok annyira, hogy az á l la t teljesen farkatlannak 
látszik. A farok kö rü l lévő zs í rpá rna tu la jdonképen 
zs í r rak tá r , ha az á l la t rossz t a k a r m á n y o z á s i viszonyok 
közé kerü l , innen pótol ja szükségle té t . F e l t ű n ő színe és 
a r á n y o s testalkata miatt minden á l l a tke r tben megta lá l 
juk őke t . A t a k a r m á n n y a l szemben nagyon igényte lenek. 
A hideg idő já rás t nem bí r ják , ezér t té len hűvös helyiség
ben ke l l őke t tartani. H a z á j a Közép-Afr ika, tenyész tő je 
a n o m á d néger törzsek , főleg jóízű húsa miatt foglalkoz
nak tenyésztésével . Faron lévő zs í rpá rná t külön k isü t ik . 
S z á r m a z á s á t il letőleg ázsiai e redetű , valószínű őse a 
Középázs iában élő argali, amely tő l a t öbb i zsírosfarú 
juhot is s zá rmaz ta t j ák . Á l l a tke r tünk pé ldánya i m á r 
évekkel ezelőt t ke rü l t ek hozzánk, s z á m u k á l l andóan 
szaporodott, úgyhogy m á r többízben eladtunk belőlük. 
A k i fu tó jukban j á r k á l ó vagy p ihenő szomál i juhok szép-

Feketefejű- vagy szomálijuhok. Szabó Ferenc dr. felvétele. 

sége fel tét lenül megragadja a nézők figyelmét. Különösen 
szépek a fiatal b á r á n y o k , amelyeknek lágy finom gyapja 
erősen fénvlik és így még jobban k idombor í t j a szépsé
güke t . Szabó Ferenc dr. 
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